
lányregény nem csupán egyszerû mûfa-
ji, hanem kognitív mintaként is minden
jel szerint annyira része az 1890-es

évekbeli közbeszédnek, hogy igen gyakran elõ-
fordul köznevesült formájában, s nyilván az
sem véletlen, hogy hogyan. Amikor például
1892-ben a Magyar Hírlap egy Szilágy telepü-
lésrõl származó, jómódú lány történetét címké-
zi fel lányregényként, nyilván úgy érti, hogy ez
a történettípus a szüleivel dacoló, emancipáló-
dó, útját (akár a nagyvárosban) keresõ, kihívá-
soktól terhelt s nem ritkán tragikus fordulatot
vevõ tinédzsertörténet.1

Ehhez képest – hogy csak két igen híres szá-
zadfordulós példát említsek – Szabóné Nogáll
Janka századfordulós lányregényei, amelyek is-
mertté tették a nevét, vagy Tutsek Anna sikert
sikerre halmozó bestsellerei nyilvánvalóan nem
ilyenek: nem dacos, nem a végletekig lázadó,
nyelvelõ, a szüleikkel és családjaikkal megha-
sonló, otthonról nagyvárosba menekülõ, akár
öngyilkossággal fenyegetõzõ lányokat állítanak
a középpontba, és ha véletlenül ezek a motívu-
mok megjelennek is, bizonyára nem ezek lesz-
nek a dominánsak, vagy az alkotás úgy keretezi
õket, hogy nemkívánatos, kerülendõ, nem illõ
viselkedésként jelenjenek meg (ne feledjük el,
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...a századfordulón
olyan (többnyire nõk, 
de itt-ott férfiak által
írott) magyar változatait/
nyomait is megpillant-
hatjuk, amelyek radiká-
lisan más társadalom-
és tizenéveslány-ábrá-
zolást mutatnak, mint 
a magyar lányregények-
nek az a fajtája, 
amelyet lányregényként
volt szokás ekkoriban
meghatározni.

T. SZABÓ LEVENTE

VOLT-E VALAHA RADIKÁLIS 
A MAGYAR LÁNYREGÉNY? 
A századfordulós lányregény néhány meghökkentõ
alkotásáról

A gondolatmenet egy hosszabb, A gyerekirodalom születése
és a nõk (1840–1918) címû konferencia munkálatait össze-
foglaló kötetbe készült tanulmány rövidített, koncentrált
változata. A tanulmány A magyar irodalom politikai gazda-
ságtana elnevezésû MTA-BTK Lendület kutatócsoport kere-
tei között készült.
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az „alkalmas/illõ/szalonképes/elfogadható viselkedés” és az elrettentõ ellenpél-
dák megtanulása a lányregény 19. századi paradigmájának egyik legfontosabb
összetevõje). Például Szabóné Nogáll Janka a Pipiskében, az Elvira kisasszony-
ban vagy a Zsófika naplójában egyaránt a szabálykövetés megtanulásának, s eb-
ben az értelemben a sikeres társadalmi integrációnak a történeteit mondja el. 
Az árva, nagymamája által nevelt Pipiske a rokoni hálózat révén kerül Mária-te-
leprõl nagyvilágibb környezetbe, s ez nyitja meg az útját a sikeres házasság s ezál-
tal a társadalmi integráció irányába. A félárva, anyját vesztett Zsófika helyzetét ap-
ja özvegy lánytestvére oldja meg, aki idõben magához veszi, a polgári játéksza-
bályok szerint neveli, s még férjet is „biztosít neki”, Zsófi pedig mindezt a világ
legtermészetesebb dolgaként éli meg, és hálás érte: „Írtak Márta néninek, ki eljött,
gondjaiba fogadott […] elvitt az ismeretlen nagyvilágba, hol majd faragni fognak
belõlem valamit.”2 Ezekben a szövegekben a felnövés betetõzéseként láttatott há-
zasság a nyugvópont, amely minden, a tizenéveskorból származó nyugtalanságot,
bizonytalanságot, viselkedésbeli ambivalenciát feloldani látszik: 

„Csak ne hallanám többé minduntalan a felkiáltást: Jesszusom. 
– Vége lesz, én mondom. Ennek az általános pipiskeszokásnak csak egy orvos-

sága van: a hosszú ruha. S ez olyan hatásos szer, hogy már csak a híre is segít.”3

Nem véletlen, hogy Nogállt már a korai idõszakában pontosan azért dicsérik,
hogy rendkívüli mûveltsége és tanítónõi képesítése ellenére (azaz mûveltségét
mintegy legyûrve, elrejtve, „megszelídítve”) képes és mer nem radikálisnak len-
ni, meg mer maradni a hagyományos nõi szerepek keretei között a regényeiben
és munkásságában egyaránt: „õ nem mutogatja – kékharisnyáit. Amellett egy pil-
lanatra sem vetkõzik ki nõiességébõl, s a ki vele kis ideig társalgott, az egészen
elfelejti, hogy nõíróval áll szemben.”4 Innen nézve is elgondolkodtató, hogy a
szabálykövetõ Paula történetében (a Pipiskében) van egy beszédes ellenségkép a
rossz, lázadó, furcsa, kontrollálhatatlan tizenéves lányokról, akik nyilván nem
ártatlan (magyar) „pipiskék”, hanem ijesztõ (nem magyar!) bakfisok: 

„Ugyan mi is illik ezekre a csitri lányokra, akik szeretnének nagyok lenni, de
nem tudnak sokáig ülni egy helyen, a bábut eldugják már, de éjjel visszalopakod-
nak hozzá és betakargatják. Akik nagyon kíváncsiak, nyugtalanok, mindenen ne-
vetnek, de sírni is tudnak ám úgy, mint a záporesõ.

– Bakfis – szólt a nagymama.
– Bakfis? Egy magyar lányka? Hát tudod-e, hogy mi a bakfis? Sült hal. A leg-

csúnyább pecsenye. Csupa vörös, zsíros, formátlan. Eh, nem ilyenek vagytok ti
barna hajú, piros arcú, szép kis magyar lányaim. Fürgék, kíváncsiak, szemesek
vagytok, mint a pipiskemadár, aztán szerények, álmodozók, ébredezõk, mint a ta-
vasz elsõ virága: a pipiskevirág. Az az, Pipi fiam. Pipiske vagy te. Pipiske. Az is
maradsz.”5

Azaz miközben a lány bakfisnak gondolja magát, a nagymama még idejében
figyelmezteti, s úgy is mondhatnám, hogy a lányregény még idejében elkanya-
rodik a veszélyes, fenyegetõ, „idegen” bakfistörténetrõl, de láthatóvá teszi egy
pillanatra azt, hogy a tizenéves lányoknak szánt történettípus sokkal változato-
sabb, és a bevezetõben felidézett módon nyugtalanítóan többértelmû ahhoz ké-
pest, mint amit a 19. és 20. század fordulóján a tömegirodalom részévé váló,
rendkívül vonzó és a két világháború között rengeteg szerzõt és szöveget kiter-
melõ lányregény Nogáll- vagy Tutsek-féle típusa megmutat.

Magának Nogállnak a befutása lányregény-íróként is többszörösen elfedte ezt
a többértelmûséget. Noha Nogáll Pipiskéjét igen gyorsan az elsõ magyar lányre-
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gényként kezdték emlegetni, ez inkább a nõi szerzõknek a lányregények piacán
történõ erõteljes korabeli kiadói márkázásáról6 szól inkább, mint a mûfaj korabeli
valóságáról. Az, hogy a nagyon termékeny, rendkívül sokoldalú, ambiciózus, a
gyermek- és ifjúsági irodalmat sokféleképpen mûvelõ Benedek Elek a saját életmû-
vében gyakorlatilag elõzmény nélkül, hirtelen szerzõdik le az Athenaeummal egy
lányregény megírására, sokatmondó körülmény. Arról árulkodhat ugyanis, hogy
Benedek az Athenaeummal együtt ismerte fel ennek az új, már körülbelül két és
fél évtizede lappangó7 szakmai résnek a jelentõségét, s hirtelen egyenesen ver-
senyhelyzet alakult ki ennek a résnek a kitöltésére. Az Athenaeum ugyanis a fér-
fi és a nõi szerzõt – Benedeket és Nogállt – tudatosan egyszerre kérte fel, hogy a
Fiatal Lányok Regénytára címû sorozatának nyitóköteteit elkészítse, de mivel a so-
rozatot eleve az autentikus magyar lányregény indulásaként márkázták, szinte
azonnal szimbolikus versengés indult el, hogy ki is az „elsõ” magyar lányregény
szerzõje (s beszédes módon ebben a versenyben a nõi szerzõ került elõtérbe).8

A sorozat önmárkázása, az elsõ magyar lányregény megtisztelõ címéért való ver-
seny viszont elfedett hallatlanul fontos dolgokat: azt, hogy az 1880–1900-as évek-
ben a tinédzserség miként vált önálló kategóriává a közbeszédben, a pedagógiai
gondolkodásban és ezáltal a tizenéves lányok olvasmányai körül már milyen in-
tenzív vita, néhol egyenesen morális pánik alakult ki.9 De nemcsak ebben az érte-
lemben (azaz annak a kérdésnek az eldöntésében, hogy mikortól is alakul ki a ti-
zenévesség kategóriája az ifjúsági irodalomban), hanem egy más értelemben is 
félrevezetõ az „elsõ magyar lányregény” címkéje.

Mögötte és körülötte ugyanis egy igen nagy transznacionális szövegkorpusz
lappang már a huszadik század kezdetére. Ennek része a tinédzser lányoknak
fordított külföldi prózai alkotások igen nagy sora, amelyre egyszerre támaszko-
dott, és amelynek új lendületet adott a magyar lányregény: csak egy példával él-
ve, ilyen volt például Francois Deschamps (Ferenc) Az ezüst liliom címû, magyar
megjelenése elõtt már tíz kiadást megért munkája, amelyet a Légrády testvérek
dobott piacra lányregényként, miután elõbb nem feltétlenül csak tizenévesek-
nek szánva jelent meg a Párisi Divat címû folyóiratban „örömére mindazoknak,
akik a kellemetes, szép elbeszéléseket szeretik. Azokat a leánykézbe való szerel-
mes történeteket, amelyek a romanticizmus útján haladnak, amelyekben a szív
legnemesebb érzelmei találnak megnyilatkozást, s amelyekbõl minden ízetlen-
ség és minden kétértelmûség hiányzik.”

De része ennek a lappangó, nem mindig evidens szövegkorpusznak valami
más is, amelyre már a Pipiske is látványosan utalt: a német bakfisregény.10

Ez sokkal lázadóbb, önálóbb kamaszokat mutat, mint akikrõl eddig szó esett,
s nem ritka az érzéki utalás sem benne. Nem véletlen, hogy a Pipiskében fél-
nek tõle, s bizony félhetnek is, hiszen egész Európát (és Amerikát) elárasztja,
s ha jobban szétnézünk, a századfordulón olyan (többnyire nõk, de itt-ott fér-
fiak által írott) magyar változatait/nyomait is megpillanthatjuk, amelyek radi-
kálisan más társadalom- és tizenéveslány-ábrázolást mutatnak, mint a magyar
lányregényeknek az a fajtája, amelyet lányregényként volt szokás ekkoriban
meghatározni. 

Hadd mutassak röviden néhány ilyen, a szokványos lányregénynél radikáli-
sabb lányregényt a századfordulóról, azt is érzékeltetve, hogy ha figyelmesebben
olvassuk ezt az óriási korpuszt, miként volna megragadható a mûfaj
radikalizálásának a kísérlete – néha olyan életmûvekben is, ahol elsõ látásra
nem is számítunk a mûfaj radikális, reflexívebb változataira.24
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Lux Terka elsõ kötete, az 1903-as Marcsa gondolatai jelöletlen napló, s ilyen-
ként ugyan rájátszik a leány- és bakfisregényeknek arra a megoldására, hogy a
felnövõ lány nézõpontjából, mintegy elsõkézbõl, közvetlenül érzékeljük a nõvé
és felnõtté válás körülményeit, de teljességgel mentes a mûfajra a lányregényben
gyakran jellemzõ sallangoktól, például a szentimentalizmustól.11 Ehelyett a nap-
lószerûség mindannak a szinte sokkoló lázadó természetnek és gondolkodásnak
a kendõzetlen megmutatására szolgál, ami még a lány testvérei vagy szülei szá-
mára is láthatatlan marad, s a regény végére – mindenkit megdöbbentõ módon
– egy olyan házasságba torkollik, amely a lányregények szokványos zárlatát bil-
lenti meg. A regény hõsnõje szinte koravén, éles hangú, lázadó tinédzser, aki
idõsebb testvéreinek az érdekházasságaihoz vezetõ machinációit látva már gye-
rekfejjel, a (magyar lányregényekben is gyakori) vízválasztó elsõ bálozást meg-
elõzõen szkeptikus lesz a házasságok, a családok és nem utolsósorban az emberi
kapcsolatok õszinteségét illetõen. De az egyik legkomolyabb élettapasztalata
mégis az, ahogyan írnokként az ügyvéd apját megfigyelheti: azt, ahogyan kétszínû,
nem meggyõzõdésbõl, hanem hátsó szándékkal, anyagi megfontolásból érvel jo-
gi ügyekben, rendszeresen számító módon jár el a közéletben, s hazugságok 
sorával, disszimulációval készíti elõ vágyott politikai karrierjét, képviselõházi
helyét, amelyrõl jellemzõ módon úgy gondolja, hogy mindegy, hogy milyen
pártállásúként éri el, a lényeg az, hogy elérje. A lány tehát saját családja – fõként
apja és beképzelt, felszínes, dzsentri anyja, majd antiszemita bátyja ellenében –
õrzi meg elveit és találja meg saját útját. Csakhogy nem csupán saját útja, a csa-
ládi idõsebb tagjainál is következetesebb, elvszerûbb világképe van, hanem mar-
káns saját nyelve, s ez igen messze áll a lányregények egy részétõl, közel van 
viszont a korszak újfajta bakfisregényeinek bizonyos típusához, noha politikai-
lag ennyire tudatos, a közéletben ennyire jártas, közéleti kérdésekben ennyire
lázadó tinédzser szereplõt keveset láthatunk a korszak nagy globális bakfisregé-
nyeiben is, tehát ez mindenképpen messzemenõen egyedi. S ezzel együtt az is,
hogy az éles szemû és nyelvû tizenéves lány olyan lázadó nyelven beszél,
amelynek folyamatosan van a szó tágasabb értelmében vett politikai (azaz a tár-
sadalmi rendet felforgató) többletértéke is. Nem véletlen, hogy a regény végére
olyan házasságot köt, ami szubverzív módon forgatja fel a lányregények hagyo-
mányos házasságtörténeteit is. Lux Terka regényében sem több és nagyobb a ti-
nédzser lány ambíciója, mint hogy házasságot kössön, csakhogy a regény végi
házasság sem a családnak, sem a szélesebb társadalomnak nincsen ínyére, utcai
szimpátia- és antipátiatüntetésekbe (!) torkollik, hiszen zsidó ifjú a kiválasztott.
Lux regénye tehát bõ tíz évvel a polgári házasságról szóló törvény után felforga-
tó módon beszél azokról a társadalmi percepciós válaszfalakról, amelyeket a jog
önmagában képtelen volt felszámolni. Mindezt egy olyan karakteres tinédzser
lány szemszögébõl teszi, aki saját antiszemita testvérével/családjával is szembe-
fordul, nyilvános botrányt vált ki állásfoglalásával, ráadásul tevõlegesen, a szü-
lei értékvilága és akarata ellenében választ párt. Remélem, még ebben a szûkös
keretben is sikerül érzékeltetnem, hogy Marcsa olyan lányregényhõs, akinek a
története ugyan a lányregények sémáiból építkezik, de eközben nagyon messze
kerül azoktól; nem véletlen, hogy a korban emancipációs téttel bíró társadalmi
kisregényként emlegetik, tehát mintegy kiírják a mûfajból (ahelyett, hogy a mû-
faj friss változataként tekintsenek rá). 

Ahhoz, hogy elhelyezzük ezt a váltást, kifejezetten jól fog egy globálisabb,
összehasonlító irodalomtudományi perspektíva. A német és amerikai bakfisre-
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gény történetében jól feldolgozott az a fordulat, amely a bakfisregényt – a lány-
regényhez képest – egyre veszélyesebbnek ítélte meg. Dagmar Grenznek az ifjú-
sági irodalomról írott fontos munkája12 is részletesen felidézi Albreth Goerth-
nek, a bakfisregények egyik legfontosabb kritikusának az álláspontját, aki egye-
nesen „die neue gefährliche Weiberkrankheit”-ról (a nõk veszélyes betegségérõl)
beszélt, „Emanzipationssucht”-ot (azaz az emancipáció keresését, a tõle való
függést) vélt felfedezni a német bakfisregény legfontosabb típusában. Ne feled-
jük, hogy a 19. századi klasszikus német bakfisirodalom tekintélyes része olyan
tinédzserekrõl szól, akik elhagyják az otthonaikat, a családjaikat, és a róluk szóló
történetek gyakran a tizenéves kort nehéz, küzdelmes (és nem a Bildungsroman
értelmében vett organikus) életkorként láttatják. Nos, Lux hõse, Marcsa ugyan
nem hagyja el az otthonát, de az, amit tesz, analóg a fizikai kiszakadással, látvá-
nyosan elhatárolódik a családja (és a társadalom nagy részének) értékrendjétõl,
és ezzel országra szóló botrányt kavar, s naplója ilyeténképpen ugyanolyan
liminalitástörténet, mint az elõbb említett német bakfistörténetek.

S ha csak Lux regénye lenne ilyen, megelégedhetnénk annak a konstatálásá-
val, hogy újrafelfedeztünk egy karakteres, erõs nõi szöveget, a századfordulós if-
júsági irodalom egyik olyan radikális változatát, amelytõl a korabeli tinédzsere-
ket inkább távol tartották volna. Szerintem ennél többrõl van szó, s ehhez még
csak nem is elõrefele, az egyre radikalizálódó ifjúsági vagy nõk által írott iroda-
lom fele kell, hanem elég a korszakban alaposabban vissza- és körbetekinte-
nünk. Hadd mutassam meg két rövid példa erejéig, hogy mire is gondolok. 

Amint már láttuk, a századfordulóra már igen elismert és sokoldalú irodal-
már Benedek Elek 1896-ban sikeresen kipróbálja magát a lányregény mûfajában
is. A gondolatmenet elején említett Katalin, a Singer és Wolfner úttörõ sorozatá-
nak egyik nyitódarabja, már több tekintetben atipikus lányregény volt. Elsõsor-
ban nem a jó házasság keresésérõl és megtalálásáról, a könnyelmû gyerekévek
(és gyakran a megpróbáltatások) nyomán megkomolyodó, fegyelmezett, a polgá-
ri szerepekbe belenövõ fiatal leányról, hanem a hirtelen felnövésrõl, a kénysze-
rû koraérettségrõl szól. Fõszereplõje egy olyan árva lány, aki munkájával önfel-
áldozó módon tizenévei elején lesz anyja testvéreinek, s így mintegy lemond 
a saját élet jogáról, feláldozza magát testvérei és családja számára. Az árvaság, a
családja hirtelen anyagi és egzisztenciális lesüllyedésével szembenézõ fiatal nõ
önfeláldozása, a munka révén való emancipáció már eleve egy viszonylag új tí-
pusú, ekkortájt meghonosodó lányregényséma volt, ami köré Benedek sikeresen
építette fel a Katalint. Az 1901-ben, a tinédzser lányok számára szerkesztett leg-
fontosabb századfordulós folyóiratban, a Magyar Lányokban megjelenõ, majd
kötetben is napvilágot látó Uzoni Margit látszólag ugyanerre az összefüggésrend-
szerre épült.13 De csak látszólag. S noha volt olyan recenzens, aki úgy érzékelte,
hogy a fõhõsnõ „sok szenvedés után jut el végre a megnyugvás csöndes kikö-
tõjébe”14, mára már ennél messzemenõen nyugtalanítóbbnak és összetettebbnek
látszik Benedek lányregénye. Uzoni Margit ugyanis sok mindent sötétebb tónus-
ban, kételytelibben ábrázol abból, ami már a századelõre az újabb típusú lány-
regényekbe beszüremkedett, emiatt nem is tekinthetõ véletlennek, hogy a kö-
tetbeli kiadáskor Benedek és a kiadó újabb, kevésbé nyugtalanító novellákkal
egészítette ki. Az 1890-es évek fordulójától egészen a regény megjelenésének
idõszakáig játszódó történet hõse az életét a lányregény szokásos konvenciói
szerint naplóban megörökítõ (s azt az írónak elküldõ) Margit egy korán árván
maradt udvarhelyi (Udvarhely környéki) lelkészlány. Özvegy édesanyját és csa-26
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ládját segítendõ, rokonuk és régi ismerõsük, a helyi tanfelügyelõ biztatására és
hathatós segítségével kerül a kolozsvári tanítónõképzõbe. A magányos „prepa”
(elsõéves tanítónõjelölt) beteges, koraérett, magányos, szorgalmas lány, minden
elfojtott érzelmével egy nagyobb, rendkívül népszerû lánytársa iránt rajong, aki
az intézet tanulóinak íratlan, rejtett szokása szerint egy fiatal társat választ ma-
gának bizalmasként. Csakhogy a bizalmi viszony olyannyira közelivé válik,
hogy a fiatal lány szokatlanul közelrõl követheti végig idõsebb társa önmarcan-
goló rajongását az általa csupán verseibõl és sajtós hírekbõl ismert beteges és
haldokló Reviczky Gyula iránt. A regény játékos fikciója szerint Reviczky a taní-
tónõképzõ kertjébõl rózsát csenõ rajongóhoz írja egyik utolsó, Rózsák címû
versét,15 s ez olyan rendkívüli hatással van a fiatal nõre, hogy soha többé nem
kíván szerelmes lenni, zárdába vonul, s tanítónõként ebben a környezetben éli
le az életét. A helyzet azért zavarba ejtõ, mivel többé-kevésbé megismétlõdik
Margit életében s magányra kárhoztatja; õ egy Reviczky életmûvét ápoló buda-
pesti fiatal költõbe lesz szerelmes, akivel szinte hasonlóan éteri kapcsolatot ala-
kít ki, mint idõsebb barátnõje. S noha a fiatal férfi minden jel szerint komolyan
gondolja a kapcsolatot, Margit nem tud szabadulni sem „mentorának” és idõ-
sebb barátnõjének a nem feltétlenül vonzó döntéseitõl, fullasztó, önsorsrontó, az
érzelmek kibontakozását gúzsba kötõ rajongásától, sem saját negatív testképétõl,
a férfiaktól való – az apa hiányára is visszavezethetõ – idegenkedésétõl. Margit
nem annyira büszkeségbõl, dacból nem megy férjhez (mint a korabeli feminista
ihletésû elbeszélések számos hõse), hanem mert nem képes leküzdeni a saját
testével kapcsolatos fóbiáit, saját csúnyaságáról alkotott ironikus, néha egyene-
sen karikatúraszerû önképét, s a tanításon túl végül egy befogadott gyerekben ta-
lálja meg élete célját. Nemcsak a feminista regények büszke, öntudatos, a mun-
ka révén emancipálódó, a házasság hátulütõire rálátó és ettõl a köteléktõl magát
távol tartó fiatal nõbõl van tehát Margitban, hanem legalább ugyanannyi abból
a szorongását levetkõzni nem tudó nõbõl, aki a mûveltsége, viszonylagos stabil,
megbecsült társadalmi státusa ellenére képtelen érzelmileg beérni, elszakadni a
rajongói szereptõl, valós és tevõleges párkapcsolatra váltani az irodalmias sze-
relmi epedést. Az elmaradó házasság a lányregények java része felõl nézve itt bi-
zony kudarctörténet. Érzékelhetõ, hogy Benedek regénye mennyi nyugtalanító
kérdést vet fel. Mindenekelõtt a tanítónõi szereplehetõségnek – vagy egyáltalán
a nõi tanulásnak, munkának – a korlátairól. Noha ez sokak számára a 19. század
végének évtizedeiben teljes emancipációt, társadalmi emelkedést, függetlensé-
get, szélesebb látókört, jobb társadalmi (s nem utolsósorban házassági) alkupo-
zíciót ígért, Benedek lányregénye azért is különös, mert – ugyan szelíden és a
korabeli feminista prózánál visszafogottabban, de – leszámol azzal az illúzióval,
hogy a tanulás és a munka célegyenesen vezetne a társadalmi érvényesüléshez,
a megbecsüléshez, az egyéni boldoguláshoz, a nõi emancipációhoz. Az Uzoni
Margit épp arról szól, hogy a tanulás micsoda erõfeszítések és kapcsolatok árán
történhet meg (a Margitot magával vivõ tanfelügyelõtõl kétségbeesett szülõk 
sokasága kér közbenjárást a kolozsvári felvételi elõtt), mennyire nem magától ér-
tetõdõ a meritokrácia az oktatási rendszeren belül (a Margit által is megpályá-
zott udvarhelyi tanítónõi állást egy korrupt helyi tanácsos lánya kaparintja
meg), mennyire kiszolgáltatott a fiatal tanítónõ a térképen is alig fellelhetõ, 
Isten háta mögötti kis faluban (alig van sikerélménye, s a helyi tanító csak azért
venné el feleségül, mert így könnyebben megélne). De a tanulás és évtizednyi
élettapasztalat – a regény ugyanis a tanítónõképzõ elvégzésének tízéves évfordu-
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lós találkozójáig kíséri végig az ott egyetlen hajadonként megjelenõ Margit élet-
történetét – nem oldja fel az érzelmi traumák hosszú sorát sem a regény végére:
az irodalmi rajongással helyettesített valódi párkapcsolatot, a testképzavart, a
túlzásba vitt önfeláldozást, az értelmiségen belüli elképesztõ társadalmi nemi
egyenlõtlenséget. Benedek lányregényének a különlegességéhez az is hozzátesz,
hogy a kevés olyan korabeli ifjúsági regény egyikeként, amely Erdélyben – s
azon belül Kolozsvárott, Udvarhelyen, Marosvásárhely környékén, valamint
Nagybaconban játszódik – magáról Erdélyrõl is kevéssé hízelgõ, gyakran szinte
a korabeli naturalista és verista ábrázolásokkal vetekedõ (például a hozzá képest
csak fél évtizeddel késõbb megjelenõ, a tanítónõi kiszolgáltatottságot hasonlóan
ábrázoló híres Bródy Sándor-darabhoz, A tanítónõhöz képest is úttörõ) képet ad.
A frissen végzett tanítónõ olyan mélyszegénységben élõ faluban kénytelen újra-
érteni a maga számára az oktatás erejérõl, a saját képességeirõl, a vidéki értelmi-
ség megbecsülésérõl gondoltakat, ahová szinte út sem vezet, s amely arról híres
a minisztériumban is, hogy ott tanító fél évnél tovább nem képes helytállni.

De forduljunk most egy másik regény felé ugyanebbõl az idõszakból. Ritoók
Emma Egyenes úton – egyedüljét, amelyet a korszakban nagyon gyorsan az elsõ
magyar feminista regényként címkéznek fel, nem volt szokás ifjúsági irodalom-
ként olvasni már csak azért sem, mert eleve az Uj Idõk egy gazdagon díjazott
1903-as társadalmiregény-pályázatán gyõzött, rendkívüli meglepetést okozva,
ráadásul mai szemmel nézve nagyon eltérõ ízlésû prózaírók tetszését nyerve el.16

A zsûriben levõk közül egyaránt pozitívan nyilatkozott róla Herczeg Ferenc és
Malonyay Dezsõ, Lyka Károly, Tábori Róbert és Wolfner József. Csakhogy ez az
úttörõ regény rendkívül inspiratívan és hangsúlyosan él bizonyos korabeli bak-
fisregények sémáival, s közben nem egyszer bizonyos típusú lányregények meg-
oldásait parodizálja, forgatja ki vagy hitelteleníti. Ezt azért is teheti, mivel egy-
szerre több, tizenéves korból kinövõ lány összefonódó sorsát mutatja meg. Köz-
tük Ágnesét, aki magyar környezetben úttörõ módon orvosnak tanul, s ez azért
is rendkívüli erõfeszítés, mivel apja elvesztése nyomán (ne feledjük, hogy az 
árvaság mint próbatétel milyen erõs motívuma a globális lányregényeknek/bak-
fisregényeknek, de általában a 19. századi gyerekirodalomnak!) maga válik csa-
ládfenntartóvá, de ugyanilyen döbbenetes módon küszködik a szakmai elismert-
séggel orvosként is. Vagy Elizét, aki tizenéveibõl kinõve festõnek tanul, s hiába
járja meg Párizst, friss látásmódját a regény zárlata értelmében csak valamikor a
jövõben méltányolják majd. Vagy ott van Zsuzsa, aki a lányregényekre emlékez-
tetõ módon rózsaszín ködben látja a házasságot, s még inkább csalódik, amikor
visszatekint tizenéves vágyaira, mint Eliz vagy Ágnes, mert úgy érzi, hogy a há-
zasság nap mint nap dehumanizálja: „Gép vagyok, aki gyermeket szül, aki fõz és
mos! Még szerencse, hogy ennyire elveszítettem a szellemi képességemet, kü-
lönben nem bírnám ki.”17 – mondja a regény egy fontos pontján. 

Ritoók regénye tehát részben attól tud radikális lenni, mert a nõi emancipá-
ciót nem célegyenes, nem azonnali, nem kétely nélküli folyamatnak láttatja, s
ezt a leány- és bakfisregények sémáinak a radikalizálása vagy kiforgatása révén
éri el. Például a regény kapcsán a korban emlegetett New Woman nyilvánvalóan
a bakfisregények radikalizált hõse, Zsuzsa pedig a lányregényeknek az a hõsnõ-
je, akinek a regény ironikusan meghosszabbítja, továbbképzeli a lánykorát, s így
forgatja ki és lehetetleníti el a lányregények sémáit.

Hadd tegyek három erõsebb – még máshol részletesebben is kifejtendõ, más
szövegekkel is példázandó – állítást ennek a rövid gondolatmenetnek a lezárá-28
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saként. Noha a ritkás szakirodalom máig gyanakodva tekint rá, ha alaposan szét-
szálazzuk a magyar lányregény korai idõszakát, búvópatakként meglepõen fon-
tos és néha poétikailag-világképileg meghökkentõ szövegeket rejt ennek a mûfaj-
nak a századfordulós holdudvara. A lányregény mellett/mögött/körül ekkortájt
folyamatosan ott van félelmetes, kerülendõ versenytársként, viszonyítási pont-
ként, viszonyfogalomként vagy épp csábításként az elsõsorban külföldi, fõleg
német bakfisregény. Amennyire félelmetes sok korabeli pedagógus és szülõ szá-
mára, annyira termékeny, emancipatórikus környezet ez jó néhány lányregény
(vagy a lányregény mintájával élõ, abból magát épp a bakfisregény mintái fel-
használása révén kiíró alkotás) számára: radikálisabban lázadó lányokat, fiatal
nõk nyugtalanítóbb élettörténetét, a tizenévességrõl és a nõi identitásról elmon-
dott reflexívebb történeteket enged látni.

Onnantól kezdve, hogy a lányregény radikalizálódik, már nem fogják lány-
regénynek nevezni, ezért nem vehetõ észre a változás olyan könnyen, nem ke-
reshetõ vissza mindig fogalomtörténeti eszközökkel, mert ezeket a szövegeket
már másként fogják nevezni: például feminista regénynek, radikális társadalmi
regénynek stb.

Úgy érzékelem, hogy nem véletlen, hogy épp ekkortájt billen el, radikalizáló-
dik a magyar lányregény kódja: a feminista mozgalom a századfordulón olyan mó-
don diverzifikálódik néhány év alatt Magyarországon, hogy maga az állam tesz
magáévá olyan szemléleti elemeket, amelyeket a korban feministának hívnak. Pél-
dául maga az állam delegálja Ritoók Emmát a berlini feminista kongresszusra, mi-
után megírja a korábban már dióhéjban megmutatott, elsõ feminista regényként
keretezett alkotását, s maga a magyar állam áll be a korszak egyik legnagyobb ha-
tású feminista kongresszusa mögé, amelyet Budapesten rendeznek meg. 

Olyan idõszakot élünk, amikor elképesztõen széles skálán mozog a magyar
ifjúsági regény, s egyre népszerûbb, fontosabb és látványosabb ennek a társadal-
milag érzékeny, reflexív vonulata. Noha ezt hajlamosak lehetünk valamiféle
elõzmény nélküli, kizárólag kortárs fejleményként látni, az általam megmutatott
történet szerénységre és egyben a magyar gyerek- és ifjúsági irodalom alaposabb
újraolvasására, a történelmi kánon többszólamúságainak a felismerésére és meg-
értésére inthet. Ha a századfordulós lányregénynek az általam megmutatni kí-
vánt belsõ diverzifikációját érzékeljük, sokkal nyugtalanítóbb lesz az a kérdés is,
hogy mit tudunk kezdeni a magyar ifjúsági irodalom radikálisabb szövegeivel és
hagyományaival. Képesek lesznek-e ezek szervesülni, figyelmeztetni arra, hogy
a gyerek- és ifjúsági irodalom története számos élõ és provokatív szöveget, jelen-
séget rejt, vagy csupán kuriózumok, irodalomtörténeti zárványok maradnak. 
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